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XMebHUIBKUIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIANY AHIJIIACBHKOI IOPUJMYHOI TEPMIHOJIOTITI B
O®INIIHO-AIIOBOMY MOBJIEHHI

HaykoBa rpobrieMa nepexnafy aHIr/ivicbKol' iopuanyHoi TEPMIHO/ION 0B A3aHa, Nnepiy 3@ BCE, (3 BUBYEHHSIM CrIELUPIku
OQILIIHO-[IIOBOrO  MOBJIEHHS], JOC/IKEHHIM TEHAEHLIVI BUHUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB Y IOPUANYHNX TEKCTaX,
BUSIBJIEHHSIM OCHOBHUX CIIOCOOIB MEPEKTIAAY FOPUANYHNX TEPMIHIB. BaximBuM KPUTEDIEM SIKICHOIO NMEPEKTIELY IOPHaNYHNX TEKCTIB €
crieliasibHa rigrotoBKka MepeKnafaya, Moro KOMIETEHTHICTb Ta epyanLlis. MeTow AOCTMKEHHS € aHasl3 [CHYIOHOI npaKTuku |
1IPOGJIEM IOPUANYHOIO TEPEKIIALY, BUIHAYEHHS OCOO/IMBOCTEN Ta CrIOCOOIB MEPEKTIAAY aHITIIMCHKOI tOpUANYHOI TEPMIHO/IONT]

Kimo4oBi c10Ba.; OQILIVIHO-AII0BE MOB/IEHHS], HOPUANYHNY TEDEKIAL, IOPUANYHI TEKCTH, aHITIVICLKI IOPUANYHI TEDMIHY,
Cr10Co6M r1EPEKTIBLAY IOPHANYHUX TEPMIHIB.
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TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY IN OFFICIAL
BUSINESS LANGUAGE

The scientific problem of English legal terminology translation is connected with specificity studying of official business
language, research of origin tendencies and use of terms in legal texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An
important criterfon for quality translation of legal texts is the professional translator training, his competence and erudition. The aim
of the study is to analyze the existing practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of English
legal terminology transiation. All legal texts are filled with specific legal terms, abbreviations and idioms. Many of these terms and
definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a legal translator require special
training, skills and abilities. A legal translator must be a universal specialist. The training of a legal translator should cover all types
and methods of translation. Legal terms that represent professional concepts in official business language are an essential
component of legal texts and one of the main difficulties of their translation given their ambiguity, lack of translation equivalents
and national variability of terms. For the correct translation of legal terms it is important to know Jjts word-forming and
morphological structure and semantic differences from commonly used words. The main stylistic features of official business, legal
texts are: accurate and clear material presentation, the absence of elements of emotional speech. The main emphasis is on the
logical rather than the emotional side of the material presentation. Legal vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due
to the specific communicative-functional orientation. It is at the junction of two language functional styles: official-business and
scientific-technical. The translation of official business materials depends on the correct translation of legal vocabulary terms. In our
research it is identified the legal terminology ways of translation, namely: loan translation, transcription, equivalent translation,
descriptive translation and explication. It is established that legal terms mostly are translated by the method of equivalent
translation and loan translation, and the least used method is transcoding.

Key words: official business language, legal transiation, legal texts, English legal terms, ways of translation of legal terminology.

IMocTanoBKa mpo6Jjemu. B yci yacu maijoBa KOMyHiKallisi Oyjia OHI€0 3 HAHBaKIHUBIIINX CKIATOBHX
JIFOJICBKOTO JKUTTS. PO3BUBaIOTHCS MIXKHAPO/IHI €KOHOMIYHI 3B’S13KH, 3’SBISIIOTHCSI HOBI TEXHOJIOTI1, PO3IIMPIOIOTHCS
ramy3i IXHbOr0 BUKOPUCTaHHS. SIK HACTiIOK BUAUTHBCS (PYHKIIOHATBHUA CTWIb IIJIOBOI JOKYMEHTAI] Ta JiJI0BOTO
MoBleHHA. CrpsMyBaHHS OQIIIIfHO-IIIOBOTO MOBJEHHS IONISITa€ Yy BHKOPHUCTaHHI HOTO y AMIDIOMATHYHIMH,
VIPaBIIHCBKIA MiSTIBHOCTI, 3aKOHOJABCTBI, MOJITHIN Ta 0araTboX iHIMX cdepax JOACHKOI mismbHOCTI. FOpucty
3HaHHJ MOB IIOTPiOHE, K MPaBWIO, A TOTO, MO0 YMITH OOrOBOPIOBATH MPOOIEMY 3 KIIIEHTOM, po30HUpaTHCs B
nokymeHTtax. llepen mepexyamgaueM cTae mpoOiieMa aaeKBaTHOI MepeAadi 3MicTy IOPHIMYHUX JOKYMEHTIB IpH
nepexyiani 3 oaHiei MoBH Ha iHmry. OTke, maHa po0OOTa TPUCBSYEHA PO3TIALY JACSIKUX ACMeKTIB IMepeKiIamy
IOPUINYHUX JOKYMEHTIB y Cy4YaCHOMY CBiTi.

AHauni3 ocranHix Jukepes. IloHsTTs «TepMmiH» Ta #Horo mepekiajy Oylo JOCHIKEHO Yy Ipansx
JI. I1. Bimozepcrkoi, A. A. Kosamenko, T.P. Kuska, A.B. Kpmwkanoscekoi, JI. A. Cumonenko, C. 1. Biaxosa,
C. I1. ®nopuna, M. Tpipa. ITpuitoMn mepekiagy IOPMAMYHAX TEpPMiHIB y (aXOBHX TEKCTAaX MOCIiIKyBalHCA B
yncineHHux podorax E.T. Hepni, 1. I. Bakymuk, C. M. Hikidoposoi, I. M. I'ymoscekoi, H. B. I'mmuku. Tak, y
npargx B. B. Amimosa, C. B. Biacenko, B. I. Kapa6ana, B. H. Kowmicaposa, B. @. Hazaposa, O. A. 11la0miii Ta
IHIIMX BYCHHUX PO3KPHBAETHCS CYTHICTH IOPHJIMYHHMX TEPMiHIB, X Kiacuikarlisi, oOrpyHTOBYIOTECS pi3HI MiAXOAH
1110710 C1Ioco0iB 1x mepekiary [18].

barato HayKoBIiB BKa3yloTh Ha creludiky OpUIMYHOI MOBH, a came: BUKOPUCTAHHS HOPHIMYHHX
TEPMIHIB, SIKI CHIBHAJAIOTh 13 3arajJbHOBXWBAHUMH CJIOBAaMH, BHUKOPHCTAaHHS aOCTPAKTHHUX IIOHSTH, BXKUBaHHSA
apxai3MiB, CIiB I'pEIBKOTO i JIATHHCHKOTO TOXOJ/DKEHHS; TICHHH 3B'SI30K MOBH 1 TpaBa, ajpke MPaBOBI MOHATTA 1
HOPMH MOXYTh BHPaKaTHCS JIMIIE 3aC00aMH MOBH; TOMY YacTO BHUKAIOTh NMPOOJIEMH PO3YMiHHS MK FOPHUCTAMHU i
HEXpUCTAaMHM HE Yepe3 JIEKCHKY Ta MOBJEHHEBI CTPYKTYpH, a uepe3 aOCTPaKTHICTh CIIELialbHUX IOPHAMYHUX
MOHATIHHUX B32€MO3B’SI3KIB.
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MeTto10 T0CTiIZKeHHsI € BU3HAYUTH OCHOBHI NPUHOMHM NepeKiiany IOpHIMYHOI TepMiHOJIOTIT B OQiliiHO-
JIIJIOBOMY MOBJICHI.

OCHOBHMMHM Me€TOIaMH AaHAJi3y OJMHUIL IOPUANYHOI JOKYMEHTalii OpWIiHANy Ta IepeKiany €
JIHTBOCTWIICTUYHUN aHaJi3, KOMIUIEKCHUH KOHTPAaCTHBHO-TIEPEKJIaJO3HABUMI aHaNi3 i3 3aJy4eHHSM EJIEMEHTIB
KOHTEKCTYaJbHOT'O i KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi31B.

BukJjag ocHoBHOro Mmartepiany. JIiHTBiCTH TaOTh Pi3HI TPAKTyBaHHS IOHSTTS «IIEPEKIIaIy.

A. B.®romopoB [14], 3HamMeHUTHI (DIJIOOT, JIHTBICT, aBTOp Oe€31idi HAYKOBHX Mpalb il MepeKiIagoM
pO3yMi€ «IIo-TIepIe, IpoIec, MO CKOIOETHCA Y (POpMi IICHXIYHOTO aKTy i HOJSTaE B TOMY, III0O MOBHHH TBip (TEKCT
a00 yCHUH BUCIIB), [0 BHHAK HAa OJJHOMY — IIOYaTKOBOMY PiBHI — MOBi OpHTiHAIY, IEPETBOPIOETECS HA iHITY MOBY
— MOBY TIEpEKJIaNy; TO-APYTe, PE3YIIBTAT I[OTO TPOIIECY, TOOTO HOBHIT MOBHHIA TBip Ha MOBY Tepekiamy» [8].

Ha mymky 1. C. AnexceeBoii [1], BuKiIamada nepexiany, mepexiafgada-mpakTuKa mepekian € He o iHie,
SK «IepeBUPaKEHHSI a00 NMEPEeKOyBaHHS TEKCTY, IOPOJHKEHOTO Ha OJHIH MOBI, B TEKCT Ha IHIIIH MOBI», SKIIO
pO3MIIsIaTH MOBY, SIK SIKych cuctemy koniB. Ilpodecop JI. K. JlarumeB BBaxkae, 10 mepekyiaf — «OJHMH 3 BUIIB
JIFOICHKOT JISUTBHOCTI, HAWJTOCKOHANIIIMKA BHJ MOBHOTO MOCEPSIHUIITBAa». BCl i BU3HAYCHHS € BAANi 1 JArOTh
YSBJICHHS [IPO CYTh MEPEKIananbKoi qisuibHOCTI [8].

Buxonsuum 3 TeMH HAIIOTO MOCITIKCHHS, PO3MNITHEMO OQIIHHO-IIIOBUH cTHib. «OQiniiiHO-ninoBUI
CTHJIb — II€ CYKYITHICTh MOBHHX 3ac00iB, MPHU3HAUYEHHMX JUIS PETrYJIOBaHHS AIJIOBUX CTOCYHKIB, CIUJIKYBaHHS Ha
JIEPKABHO-TIONTITHIHOMY, TpPOMAJIChKOMY, €KOHOMIYHOMY piBHI, Yy 3aKOHOIABCTBi, cQepi YIpaBIiHHA
aIMiHICTPAaTHBHO-TOCIIONAPCHKOI0  MisuTbHICTIO  (odimiliHO-mimoBa MoBHa cdepa). Bim wmae chepy cBoro
BUKOPHUCTAaHHS Ta JIUIIE HOMY IpUTaMaHHi 03HaKI» [7].

B eHIuKIoneAnYHOMY IOpUANYHOMY CIOBHUKY OOIPYHTOBYETHCS HOHSTTS IOPHAWIHUX TEPMIiHIB B TaKUH
crnoci0: «CIOBECHI MO3HAYECHHS AEP>KaBHO-IIPABOBUX IOHATH, 32 JOINOMOTOIO SIKMX BHPAKAETHCS 1 3aKPIIUTIOETHCS
3MiCT HOPMATHUBHO-TIPABOBHUX PO3MOPSKCHB JAep:kaBu» [0, ¢. 174]. «BianoBiHO 10 MOI0kKEeHs EHIMKIONEIUIHOTO
IOPUAMYHOTO CIIOBHUKA IOPUINYHI TEPMIHH MOJUISIOTHCS Ha TPU PI3HOBUAM MO O3HAL «3pO3yMINOCTI» 11 Tiel abo
IHILOT YaCTHHH HaceleHHs» [0, c. 174].

1) «3aranpHO3HaYyIlI TEPMiHH XapaKTEPU3YIOThCS THM, LII0 BOHU BXKHMBAIOTHCS B TMOBCAKJICHHOMY 3MICTI 1
3pO3yMiNi BCIM, IO L€l TPy TEPMIHIB BITHOCSTBCS, HANPUKIANA, Oidceneywb, c8I0OK, npayienux, accomplice,
accreditation.

2) CrienianipHi FOpUIWYHI TEPMIHA BOJIOIIIOTH OCOOIHBHM IPABOBHM 3MiCTOM i, BUIAMO, 3pO3YMilli JaJIeKO
He BciM, a jmmie (axiBIsM B 00NacTi mpaBa, HANPUKIAN, HeoOXiOHa 0OOpOHA, 3a0080j1€HHA N0308Y,; coerced
acquiescence, to retaliate accusation.

3) CrenianbHO-TEXHIYHI TEPMIHH BiZOWBAIOTH OOJIACTH CIICIIAIFHUX 3HAHb — TEXHIKH, EKOHOMIKH,
MeauIuH 1 T.11. OYeBUIHO IIi TEPMiHU TTOBUHHI OyTH 3p03YyMiTi FOPUCTOBI, SIKHUH € T1e i (paxiBIeM B iHIIIH obmacTi,
HAMPUKIAJ, HeO0OPOsKICHA NPOJYKYis, npasuia mexHiku besnexu, non-patentable, nuclear-fiee» [6, c. 174].

«Y 3B'I3Ky 3 IMOSIBOI0 HOBUX Tajy3eil IpaBa, BIJKPUTTS HOBUX SIBUI[ BHUHUKAIOTb 3HAYHI TPYIHOLI
BU3HAYCHHS 3arajlbHOHAYKOBOI, 3arallHOTEXHIYHOI rajry3eBoi i By3bKOCHeEliaJbHOI TEPMiHOJIOTII: 3arajibHOHAYKOBI
1 3araJIbHOTEXHIYHI TEPMiHM — LIe TEPMiHH, SKI B)KUBAIOTHCS B IEKLIBKOX Tally3siX HayKH 1 TexHiku» [10]. «"amy3esi
TEPMIHM — I TEPMIHH, SKi BXUBAIOTHCS JIMIIEC B OMHIN ramy3i 3HaHb. Hampuknam, npagosi nopmu, npuilHamui
sakon, nugatoryy [10]. «By3bkocmenianbHi TEpPMiHA — Ie TEPMIHH, SKi XapaKTEepHi Ul CIIeialbHOCTI JaHOT Tamys3i.
Hampuxnan, nozos, nynyiamypa, chaplain, charge-sheet» [6, c. 175].

B ymoBax, koii moTpiOHO 1aBaTH HA3BM HOBMM | HOBHM SIBHILAM Ta ITOHATTSM, 0araTo 3arajJbHOBKHBAHUX
ciiB HaOyBarOTh BU3HaUeHyY crenudiky. BinOyBaeThcs cremiamnizalis iX 3HAYCHHS MPH Nepeaadi TepMiHIB HA 1HITY
MOBY 1 yHi(iKamis MepeKIagHUX eKBiBaJCHTIB. [HKOIM B TEKCTaX 3yCTPIUAIOTHCS CJIOBA i CIOBOCIIONYYEHHS, SKi
BITHOCSTBCA O Pi3HUX (PYHKIIOHANEHUX CHCTEM, TOOTO pi3HHX ramy3ed. «TepmiH Moxe OyTH YTBOPCHHM Ha
OCHOBI PiJJHOT MOBH a00 3aITO3MUYCHHM SIK 13 HEUTPaIHHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OAHKY (MiXKHAPOIHI TPEKO-TaTHHCHKI
TEPMIHOEJIEMEHTH), TaK i 3 1HIIOT MOBH, BiH IIOBHHEH BiOOpaXaTH O3HAKH JAHOTO HOHATTS; 3HAYCHHS TEPMiHY JUIS
cremiajicTa piBHAEThCS 3HAUSHHIO TIOHATTA» [6, c. 176].

«Yci TepMmiHn 1O CBOI# OymOBI MOMIUIAIOTECS Ha: 1) TPOCTI, SKi CKIAAAIOTHCS i3 OJHOTO CIoBa: punish —
HaKasaTw; 2) CKIIaIHi, SIKi CKJIQJAI0ThCS 3 JIBOX CIIIB i mANIyThCst pasoM abo uepes aedic: the High Court — Bucokuii
Cya; 3) TEpMiHH-CIOBOCIIONYYEHHS, IKi CKIIANAIOThCA i3 IEKUIbKOX KOMIOHEHTIB: Specific performance — peanbhe
BHKOHaHHs» [6, c. 176].

«OCKUIBKY cepell IOPUINYHHUX TEPMiHIB IIepeBa’kafoTh B OCHOBHOMY TEPMiHH CIOBOCIIOJIyYEeHHS, TO BOHU 1
SIBIISIFOTH COOOK0 OCHOBHY IPOOJIEMY IIPH MEePeKJIali IOPUANIHOTO TEKCTY» [6, c. 176]. «B3araii, 1opuandHi TepMiHU
MaloTh Taki caMi HUIIXM Tepegadi 3 aHIJIHCHKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY, SIK 1 BCl iHmI TepMiHH. [onoBHOO
npo0JIeMOI0 TepeKiiay IOPUIMYHUX TEPMiHIB Ta TEpMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb € iXHs 0araTo3HAa4YHICTh HE TUIBKH
cepell pi3HUX raixy3ell HayKH, ajie i BcepenHi caMol OpUANYHOI ramysi TekcTy» [6, €. 179].

«OQiiiHO-TITOBUH CTHIIb IOPUIMYHOTO MOBJIEHHS, BIOOpaKCHMH mepenyciM y TeKcTaxX OpUIANYHHX
JIOKYMEHTIB, XapaKTepPH3Y€EThCsI CYKYITHICTIO TAKMX OCHOBHUX CTHUIILOBUX PUC (OJJHOYACHO i BUMOT JI0 HOPMATHBHO-
MIPAaBOBUX aKTiB): OGQIIiiHICTb, TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh, CTAHAAPTU30BAHICTH (TEPMIHOJIOTIi, CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKIIIH: yCTaJIeHUX 3BOPOTIB, (POpMy:n, KIIiIIe, CTPYKTYpH ITOKYMEHTa), 3PO3YMITICTh, MOBHOTa 3MICTY,
JIOTIYHA TIOCTiZOBHICTh, apTyMEHTOBaHICTh, CyBOpa HOPMATHMBHICTh Ha BCIX MOBHHX pIiBHSX, HAaCTaHOBYO-
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iHpOpMaTUBHUK  XapakTep  MpUINCIB, 0€30CO00BICTb,  y3araJbHEHICTb,  CTHJICTHYHA  OJHOPIJHICTb,
eMOLIITHOEKCTIPEeCHBHA HEHTPAbHICTh, BiZICYyTHICTH OOPAa3HOCTI Ta iHAMBIAyalbHO-aBTOPCHKUX [5].

«B 3a5Me)KHOCTI Bijl TUITY IOPUIUYHHUX TOKYMEHTIB FOPHIMYHUI TIepEKiIaj] IUTMThCS Ha: 1) mepeKiiaa 3aKoHiB 1
HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBUX aKTiB 1 1X NpOEKTIB; 2) mepekiaj JOroBopiB; 3) mepekiaj IOpUAMYHUX MEMOpaHAyMiB; 4)
MepeKIIa arnoCTIIIIO 1 HOTapialbHUX MOCBIUEHB; 5) MepeKiia]] yCTaHOBYHX JOKYMEHTIB IOpUIMYHUX 0ci0; 6) mepekiaz
ZOBipeHOCTEH, mopy4ensy [15, c. 183].

[lepexnan rOpUANIHAX TOKYMEHTIB HEOOXITHHH SIK JUIS TIPOIEIypH Jeraizamii pi3HUX BHIIB JOKYMCHTIB,
TaK 1 A7 HOTapiaJbHOTO 3aBipeHHSA. Y 0araTboX BHUIANKaxX HEOOXiMTHUH TeXHIYHWN a00 IOPUAWNIHHUN TepexiIa,
0COOJIMBOCTSIMH SIKOTO € TOYHICTH (POPMYITIOBaHb 1 30€peKeHHS IOHATh YCiX TePMIiHiB.

«[lepexsiag NOKYMEHTIB SK NMpPaBWIO, BUKOHYETHCS MHUCHBMOBO — B IIbOMY BHIIaJKy HEOOXiTHA IMOCTiiHA
HasBHICTH JTOKYMEHTa, IO MePeKIaNacThes, Y Mepekiaaada B mpomueci podotu. YacTo, i mepeKiIaay TOTOBOPIB i
JIOKyMEHTIB CIIeI[iali30BaHOI TeMaTHKH HeoOXiHa poboTa N0 pelnaryBaHHIO TEKCTIB JOKYMEHTIB (IOPHIMYHUN
nepeksiaa) i JAOmoMora HOCiSi MOBM JIJIs TIEPEBIPKHU BiJIOBIAHOCTI AIJIOBUM HOpMaMm HamucanHs. [lpu nepexunani
JIOTOBOPIB 1 Pi3HMX 3aCHOBHUIIBKUX JOKYMEHTIB 3aCTOCOBYEThCS 0ocoOnuBa (hopma ISl CKPIMIISIOYOrO CTOPiHOK
opwuriHany i nepexnamy» [9].

«B sxocti poboumx pkepen iHpopMalii mnepekitazadi IOPUANYHUX TEKCTIB YacTO KOPHCTYIOTHCS
IOPUIUYHUME CIIOBHHKAMH, OCOOJMBO MBOMOBHMMH. Jl0 HHX CIiJi BIZHOCHTHCS 3 OOCPEKHICTIO, OCKIIbKH B
OUTBIIOCTI ABOMOBHUX IOPHUAWYHHUX CIOBHHUKIB YacTO [AalOTHCS BapiaHTH ITepeKiany Oe3 BKa3iBKH BiAIMOBIITHOL
ranysi mpaBa, abo B3araji Takuil Mepekiaj He Mae HisSKOro BiJHOIICHHs 10 mpaBa» [4]. Tomy Ha Taki 3arajibHi
JIBOMOBHI CJIOBHUKH, SKi HE BiT0Opa’kaloTh TEPMiHOJIOTI] IpaBa, B3araji mokiagaTucs He MoxHa [15, c. 180].

P. @. lpownina [12] mporoHye 1'sITh OCHOBHUX MPHHOMIB IepeKiIany 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIiHIB:

1) mepeknaa 3a JAOMOMOrOK YKPaiHCHKHMX CIIIB 1 BHpPa3iB, sIKi JOCTIBHO BiJITBOPIOIOTH CJIOBA 1 BUpasu
AHIIIIHCHKOT MOBH (TaK 3BaHE KaJbKyBaHH!);

2) mepekJiaj 3a J0MOMOT0l0 BUKOPUCTOBYBaHHS POJIOBOTO BiZIMIHKY;

3) mepekJiaj 3a JIOMOMOTr0l0 BUKOPUCTOBYBAHHS PiI3HUX MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH;

4) mepekya OJJHOTO 3 WICHIB CIIOBOCIOIYYCHHS IPYIIO0 MOSICHIOIOYHX CIIiB;

5) mepekJIa i3 3MiHOIO MOPSAAKY KOMIIOHEHTIB aTpiuOyTHBHOI rpymu [16, c. 472-473].

«CkJnaiHi TepMiHHU SIBISIFOTH COOOIO CTale CIOBOCIIOJIYYEHHS, 32 SIKMM 3aKpilllIieHe NEeBHE TEPMiHOJIOTIYHE
3HaveHHs» [2, ¢. 85]. Hampuknan: conclusive notice — kinuese monepemkenns; arrival on departure — cBiguenss
mix mpucsiroro. «Ilepeknan CKIaAHUX TEPMIHIB CKIANA€ThCS 3 JIBOX OCHOBHHMX NPOLENYp — AaHATITHYHOI Ta
CHHTETHYHOI. «Benmky ponb mIpHM mepekiaji CIOBOCIONYyYEHb BiJlirpae came aHAITHYHUHA eram — IepeKiaz
OKpeMHX HOro KOMIIOHEHTiB. I IIbOro HEOOXiIHO NPaBHIBHO BU3HAYMTH KOMIIOHEHTH CKJIQJHOTO TEpMiHa,
OCKIJIbKM HUMH MOXYTb OYTH HE TUIbKH CJIOBa, @ TAKOX 1 CIIOBOCIIONYYEHHS, II0 BXOIATH J0 CKJIALy CKJIAaJHOTO
TepMiHy. BaxIIMBO Tako)X BCTAaHOBHUTH, B SIKHUX CEMaHTHYHUX BiZIHOCHHAX Nepe0yBaloTh MiX CO00I0 KOMIOHEHTH Ta
3 TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM TepMiHa-CloBoconydeHns» [10].

XapakTep IMX BiJIHOCHH 1 BU3HAYa€ MOPSJIOK Ta caM 3MICT MepeKiaay CKIaaHoro TepMiny. CHHTETHYHUMA
eTamn nepekiaay nepeabadae BUOYAyBaHHS KOMIIOHEHTIB B 3aJIKHOCTI Bijf 3a3HAUYECHUX CEMAHTUYHUX BITHOCHH I
OTPHUMAaHHS OCTATOYHOI'O BapiaHTy MEePEKIaay CKIaIHOro TepMiny [2, c. 86].

«IIputiom onucy — iepeaya cjioBa 3a JOMOMOTOIO IIOIIMPEHOT0 MOSICHEHHS 3HAUSHHS aHTJIIICHKOTO CJIOBA.
Lleii npuiioM BXKMBAETBHCS SIK y BUIMAIKY BIICYTHOCTI BIAMOBIZHOTO 32 3HAYEHHSIM CJIOBA B PiIHIA MOBI, Tak i mpu
MOSICHEHHI CJIOBAa Y CIIOBHUKY» [2, ¢. 86]. Hampuknan: «Accrual right — npaBo Ha BUTATHEHHS J0XO0Xy; account —
HecrulaueHa 6oprosa Bumora; official accusation — odiuiiine 3BunyBaueHHs (y ckoeHHi 3mounHy); acknowledgment
of will — Heoiiiine npu3HAHHS 3aII0Bi1a4eM Mepe CBIAKOM, [0 MOJXE I1€ MiATBEPIUTH, 10 MiIIKC Mi/] 3aI0BiTOM
HaJIeKUTH 3amoBigadeBi; on account of whom it may concern — 3a paXxyHOK THX, KOTO II¢ MOXE CTOCYBaTHCh
(ctpaxoBa dopmymna)» [2, c. 86].

«IIputiom KkanrbKyeanusi — TIEPEKNIaj aHIIIIACHKOTO CIIOBA YW CJOBOCIIOJIYYEHHS 3a HOro 4acTHHAMH 3
HACTYITHUM CKJIQJaHHSIM IIMX YacTHH. Takui Tepekyaa BiATBOPIOE aHTIIMChKE CJIOBO jAociiBHO [2, c. 88].
Hanpuknan: Multiple accredit — muoxunne axpeautysanus; accomplice of attempt — cmiByyacHuk y 3amaxys;
according to law — y BignosigrocTi 10 3aKoHy» [2, ¢. 87].

OCKUTBKH B IOPUAWYHHX 3BiTaxX Ta JOTOBOPAX YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS HA3BM PI3HOMAHITHUX 3aKJIaiB,
IOPUINYHUX Ta IHIMHX (GipM, TO IPH TEepPEeKIai TEPMiHIB Y FOPUANIHOMY KOHTEKCTI 9aCTO BUKOPHUCTOBY€ETHCS TaKUH
NPUIOM NepeKIIaly sSIK TpPaHCKPUOYBaHHSI.

«[Iputiom mpanckpubysannss — nepenada JiTepaMy piJHOI MOBH 3BYYaHHs aHIIIIHCHKOTO ciioBa. ToOTo 1e
BUJI CIICI[iIaIbHOTO MUCHhMA, 32 JIOMOMOT0I0 SKOTO (hiKCYIOTh BHMOBY YCHHX TEKCTIB, a caMe Iepejada JiTepamu
piHOT MOBHM 3By4aHHsS aHIVIIHCHKOTO CJIOBA. 3aluC MOXYTh 3JiHCHIOBATH 3 PI3HMM CTyNIEHEM TOYHOCTI, IO
3aJIKNUTHh Bl MOTped Toro, XTo 3amucye. TpaHCKpHOyBaHHS PO3PI3HSAIOTH 3aJIEKHO BiJ OJAWHMIL MOBH, SKi
3aIMCYIOTh: JUId ONKCY 3BYKIB BHKOPHCTOBYIOTH 3BYKOBE, a Uil ONMCY CHHTarM 1 (Qpa3 - iHTOHaIiiHe
TpanckpuOyBaHHs. Hanpuknan: Special Systems Industry — Cnenrian Cicrem [Hmactpi» [2, c. 86].

Takox, U TepeKiIagy CKIATHUX IOPUANIHAX TEPMIiHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIOIYYE€Hb BUKOPHCTOBYETHCS
nepexnao 3a OONoMo2010 eukopucmanhs pisnux nputimennuxie. Hanpuxmam: Accreditee person — ocoba, B
NPUCYTHOCTI KOI BUKOHYEThCsA akpemuryBanHs; to acknowledge the compliment — Bignosictu Ha mouecti;
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acquisition by conquest — 3aBonoainHs MaifHOM LUTIIXOM 3aXOIUieHHs [2, ¢. 87].

[TpoBenemo aHai3 JBOKOMIIOHEHTHHUX TepMiHiB. Hanpuknan:

1) The Home Office — nBockiamoBuii TEpMiH, IO CKIAIAETHCS 3 MPUKMETHHKA Ta IMCHHHKA, CIIOBA SKOTO €
3araJbHOB)KMBAaHMMHU, ajle B IOEIHAHHI Ial0Th HOBE 3HAYCHHSI, CTBOPIOIOTH TepMiH. [Ipu nepekiai 3Ha4eHHs ci1oBa
Home 3MiHIOETBCS, OCKITBKH BOHO 3alICKHTh BiJl TOJOBHOTO KOMMOHEHTY cioBocroiyuenns Office. Omxe Home
nepekiIazaTuMeThes Biamoinuo xo 3Hauenns Office. Cioso Home Mu mepeknazaeMo rpymnoro MOSICHIOIOUHMX CITiB.
[Ipu mpOMy 3MIHIOETBCS 3B'SI30K MK KOMIIOHEHTaMH CIIOBOCHOJYYCHHS (TpaMaTHYHUH 3B'SI30K, MPWIATAHHA) 1
MOPSAOK IX TOCTINOBHOCTI BINMOBIZHO A0 CHCTeMH MOBH. [lpm mepexmazi BCHOTO CIOBOCIIONYYEHHS MU
BHKOPHCTOBYEMO TIPHIOM TIepekiany poaoBuMm Bigmiakom. Home Office — minictepcTBo BHYTpimHIX crpas [3, c.
107].

2)Trial of Offences — ABOCKIamOBHH TEpMiH, KOMIIOHEHTH SKOTO 3B'S3aHi 3a JOIIOMOTOI0 NMPUAMEHHHKA.
Cnoo trial mMoxe mepeknagatics sk «cym» abo OUIbII PO3TOPHEHO — «CYIOBHH PO3MISA», 1 JaHUil BapiaHT
HAMOUIBIIC MIAXOAWTH JUIA TMEPeKIaay Hamoi TEPMIHOJIOTIYHOI OonuHUIl. JlaHWi TepMiH MM MepeKiamu 3a
JIOTIOMOTOI0 POJIOBOTO BiIMIHKY, NPUYOMY 30€periii Mopsiok ciiB opuriHany. HeoOXimHO 3ayBakuTH, IO NPH
MepeKyIaji CIOBOCIONYYeHHsT OyJa0o MM030aBICHO NPHUMEHHHMKA, OT)KE 3MIHHBCS TpaMaTHYHUKA 3B's30K. Trial
Offences — cymoBuii po3risiz 3710unHiB (paBomnopyiiens) [3, ¢. 107].

3) Grand of Bail — «obuzBa cioBa € Tepminamu, e Grand — ocHOBHMI KOMITOHEHT, Bail — 3anexuwi,
O3HAYaNbHUI KOMIIOHSHT. J[aHHH TepMiH — CIIOBOCIIONYYCHHS, IO CKJIAAA€ThCS 3 JBOX KOMIIOHEHTIB, ITOB'SI3aHUX
rpaMaTUYHO 3a JOIIOMOTOI0 NpuiiMeHHHKa. [Ipu mepeknazai 3HadeHHs cioBa Bail mMoxke poskpuBatucs rpynoro
HOsICHIOIOYHX ciB, sk Grand of Bail — kiomoranHs npo B34TTA Ha MOPYKH. MU 3po0HIIM Mepekial 3a JOIOMOTO0
npuiiMEHHUKA 1 30eperiy mopsI0K KOMIOHeHTiB opurinainy. Grand Bail - kmonoranss npo B3ATTS Ha TOPYKH» [3,
c. 107].

4) «Suspended sentence — obuBa KOMIIOHCHTH € CJIOBA 3araJlbHOBKHUBAHOI JICKCHKH, 110 B CIIOJy4YCHH(
JIAFOTh TOH (hakT, 10 CJI0BO SENteNCe TITBKKM B MEKaxX TEPMIHOJIOTIYHOI raiy3i — FOpUCHPYIeHLIT — i y MeXax LbOro
CIIOBOCTIONYY€eHHs HaOyBae 3HAUEHHs — BUPOK, a Suspended sentence — ymoBHuii Bupok» [3, ¢. 107].

[epeiinemMo n0 aHanmizy 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB, IO CKJIAaJalOThCS 3 TPHOX CIIB, TUIBKH OJHE 3
SIKHX € TEPMIiHOM.

«B HacTynHOMy TepMiHI OOMIBa O3HAuYallbHI CJIOBAa BIIHOCSTHCS 10 TOJOBHOTO KOMITOHEHTY. TyT He
MO’KHa BUIUTUTH IPYTOPsAAHOI 3HAUYCHHEBOI TPYNH SIK, HANPHUKIAL, NP Mepekiali 0araToCKIagHUX TEPMiHIB 3
JeKiTbkoMa iMeHHIKamMm» [11].

Croci6 mepekiagy, caMUil BINMOBIMHUHA Ui JaHOI TEPMIHOJOTIYHOI OJWHWI, — KalbKyBaHHA i3
30epeXeHHM MOPSAIKY CIiB opuriHamy. Hamp.:

1) Independent Public Prosecutor. BapiauTt nmepexnany: Independent Public Prosecutor — uesanexuwuii
HapoHui npokypop [11].

2) Crime prevention strategy. Bci crmoBa BigHOCATBCS 10 3arajJbHOBXHBAHOI JIeKCHKH. Strategy —
o3HauyBaHuit kommonent. Crime, prevention — osnauansi cosa [11].

3) Police discipline code. ITix gac mepeknaaay [bOT0 TepMiHa BHKOPHCTOBYETHCS KalbKyBaHHS, IO HE
3MIHIOE TIOPAMOK KOMIOHEHTIB. Bapiant nepexnamy: Police discipline code — momineiichkuii AuCUMIUTIHAPHUAIN
kojekc [3, c. 108; 11].

4) Criminal Record Office. Bci cmoBa 3aranpHOBKHBaHOI Jekcuku: Office — o3HauyBaHUIT KOMIIOHEHT;
criminal, record — o3Ha4anbHi crnoBa. TPHOXKOMIIOHEHTHUH TEPMiH, 3 IpaMaTUYHHMM 3B'I3KOM NpuisiraHHs. Bci
CJIOBA BIJTHOCSTBCS JIO 3arajlbHOBXKHMBAHOI JICKCHKH, ajle pOPMYIOTh HOBE TepMiHOJIOTiYHE 3HAUeHHs [11].

B moenHanHi 31 cnoBom record, criminal mepeknanaTUMETbCS HE 3M0YUHHUL, A KPUMIHAAbHUL, TOOTO
criminal record — kpuMiHaNBHUI 3aTIHC.

Mu 3actocyBaiy NpUOM MepeKiagy 3 BUKOPHCTAHHAM POZOBOrO BiIMIHKY. MU TaKoX 3MiHHJIN MOPSIOK
CJIIB 1 BXKHJIM MHOKHHY CJI0Ba record B MOBi miepeksIay 3aMiCTh OJHMHH B MOBi OpPHTIHAITY.

Criminal Record Office — Bimnin kpuminanpuux 3amucis [11].

[Ipuxnax TepMiHIB, Ki CKIAIAIOTHCS 3 YOTUPHOX KOMITOHEHTIB. Hamp.:

1) «Drug Trafficking Offences Act — GararockiagHuii TEPMiH, 10 CKIAJAETHCS 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB.
Vi citoBa 3araipHOBKHMBAHOI JIEKCHKH. | pamMaTiyHmMiA 3B'130K Mix cinoBamu Drug i Trafficking, cimosom Offences i
coBocrionyuennsim Drug Trafficking ta crmosom Act i smauenneBoro rpymoro Drug Trafficking Offences —
npusirands. OCKUTBKY TaHU#T TEPMiH CKIIATA€ThCs 3 YOTUPHOX CIIiB, BiH MICTUTh TPU 3HAYECHHEBI IPYIH, OTXKE TPH
eTany IpH nepeknaji. Y manomy cioocnonydeni Drug Trafficking Offences Act rooBHEM KOMIIOHEHTOM € CIIOBO
Trafficking, Drug i Offences — o3HauanbHi croBa, Xo4a B OpUriHaJIi 0O3HAYYBaHUI KOMIOHEHT — 1ie cioBo Offences.
3MIHIOIOYM TOPSAAOK KOMIIOHEHTIB opuriHamy, maemo, mo Drug Trafficking Offences Act — 3nounHHa Toprieis
Hapkotukamu» [3, c. 108; 11].

2) Criminal Injuries Compensation Scheme — GaraTOKOMIIOHEHTHHUII TEPMiH, IO CKIIAJAETHCS 3 YOTHPHOX
KOMIIOHEHTIB, 3arajJbHOBXHBAHUX CIIiB, SIKi B CIIOJIYYECHHI ()OPMYIOTh TEPMIHOJIOTIYHY OAWHUINO. Mu 6a4yumo, 1o
KaIBKYBaHHS HE € BIAJMM 3aco00M IMepeKiIajy B JIaHOMY BHIIAJKy, ToMy MH mepeknamaemo Criminal Injuries
TPYTIOIO MOSICHIOIOYWX CJIiB. 3aMiHUBIIH TIOPSIOK CITiB, MA€EMO — 30UTOK, HaHECeHHH 31ounHamu [3, c. 108; 11].

Jlanwii TepMiH TepeKIaaacThcs 3a JTOTIOMOTOIO0 POJOBOTO BiMMIHKY. 3MIHIOEMO TOPSAZOK CIIB IS
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BIIMOBIHOCTI cHCTeMi YKpaiHCbKOT MOBH Ta oJepkyeMo Takuii mepexnan: Criminal Injuries Compensation Scheme
- CxeMa KOMIICHCAIIiH 32 HaHECeHE YHIKOMKeHHs. Takoxk MaeMo HacTymHuil Bapiant mepeknany Criminal Injuries
Compensation Scheme — cxema kommeHcamiil 3a 3aBAaHHil 30MTOK, IO TAKOXK MEPEKIAMAETHCSA 32 IOMOMOTO0
POJIOBOTO BiMiHKA 1 3MIHO¥O MOPSIKY ciiB [3, c. 108; 11].

3) «National Drugs Intelligence Unit — 6araTOKOMIIOHEHTHHI TEPMiH, IO CKJIAIA€ThCS 3 YOTUPHOX CIIB,
npudgomy national i drugs intelligence sk osHaueHHsS, sKi BHPaXEHI TPUKMETHHKOBAM 1 aTpUOyTHBHUM
CIIOBOCIIONTYYCHHSM, BiTHOCATHCS IO TOJIOBHOTO KOMITOHEHTY» [11].

«lHTEpec mepeknazy OaHOTO TEpMiHY MHOJArae B TOMY, IO B JBOX 3HAYCHHEBUX TIpylax TOJOBHUH
KOMITOHEHT TO# CaMuii, a pemra CKIaI0BHX TepMiHy — o3HadeHHs 10 Unit. Bukoprcraemo kajabKyBaHHS i MaeMo:
National unit — Hamionanphe oO0'emHaHHS. MM po3ipBagM KOHCTPYKINIO ITOCTABHBIIA O3HAUCHHS TIOPSN 3
IMEHHHKOM, X04a B TepPMiHi BOHH pO3iieHi rpymoto cimiBy [11].

OTKe, XapaKTEepHOIO PUCOI0 IOPUANYHUX TEPMIHIB € Te, 110 0araTto 3 HUX CKJIAJA€ThCs 3 MPOCTUX CIIB, IO
€ TepMinamu. L{ikaBo Takox Te, 10 Oarato CiiB y TepMiHAX-CIOBOCIOIYYECHHSIX OJIEP)KYIOTh TaKe 3HAUEHHsI, 1110 HE
3a(hikCOBaHO B CIIOBHHUKY.

HacrynHoro xapakTepHOIO PUCOIO JESIKUX aHTIIHCHKUX IOPUANYHUX TEPMIHIB SBISEThCS OaraTo3HaYHICTb.
«HaiOnbI ckiIagHUMK T TIepeKiIaay € TEPMiHH, SIKI MalOTh Pi3HI 3HaYE€HHS HE TUIBKU y PI3HHUX Taly3sX HayKd i
TEXHIKH, a HaBiThb 1 B OJHIH ramy3i. ToyHe 3HaueHHs TEepMiHy B JIaHOMY BHIAJKy MOXKHA BUSBHUTH JIHIIE 3a
JIOTIOMOT0I0 KOHTEKCTY Ta iHIuMX moHaTh» [10; 19, . 164].

Notice: 1) momepemKeHHsl, TOBiIOMIICHHS, 3asBa, CIOBIICHHS, TTOMEPEKATH, CIOBINATH; 2) CIIOBIIIICHHS
PO TOTOBHICTE CYAHA 0 3aBaHTAXCHHS; HOTIC; 3) 3HaHH:, 00i3HaHICcTH [10].

Charge: 1) o0TsokeHHs piudi, 3aCTaBHE MPaBO, OOTATYBATH 3aCTaBOIO; 2) 3000B’s13aHHSI, BIAMOBIJATbHICTD;
NOKJIaIaT! BiJIOBINAJBHICTh; 3) PO3IOPSLKCHHS, BUMOTa, AOPYYCHHS; NOPYYaTH, BUMaratd; 4) oOBHHYBaYCHHS,
MYHKT OOBHHYBauy€HHs; 3BUHYBauyBaTH; 5) apryMeHTYBaHHs B MO30BHIW 3asBi y CHPOCTYBaHHI nependadyBaHUX
JIOBOJIIB BiJMOBimaua; 6) MUChMOBA JETali3allii BUMOI CTOPOHM CTOCOBHO 3aBEICHOIO Jija; 7) 3aBepliajibHE
3BEPHEHHS CYAJI IO IPUCSHKHUX (TIepe/i BAMOBOIO BEPIUKTY); 8) 3BepTaHHs cTarHeHHs [10].

Account: 1) paxyHOK; po3paxyHOK; 2) HAJIOKHUH IJIaTiX; HecIJlaueHa OOproBa BHUMOTa; 3) 3BIT, poOUTH
3BIT; MOSICHIOBATH; 4) IMO30B 3 BUMOTOIO JI0 3BIiTY; 5) BIAMOBIAATH; HECTH BiNOBIAIBHICTH [10].

«Taxke c0OBO, sIKe Ma€ KiJlbKa CJIOBHUKOBHX BiJTIOBIIHOCTEH, BapiaHTIB, aHAJOTIUHUX HOMY 32 3HAYCHHSM,
MepeKIIalacThCsl IULIXOM BigOOpy BapiaHTa-aHajora, SKWH HaHTOYHINIE IepeqaBaB OW 3HAYCHHS TEPMIHY ¥
3aJISKHOCTI BiJ] CIIiB, SIKi 3HAXOIATHCA Y TICHOMY 3B’SI3KYy 3 JaHUM CIOBOM. HaWOiNbII TiCHUIA 3B'I30K iCHYE MiX
MiIMETOM Ta MPHUCYIKOM, IPUCYIKOM 1 TIPSIMUM JOJATKOM, O3HAUYEHHM i 03HauyBaJbHUM citoBom» [10; 13, c. 249].

HagBenemo psit npukiiajiiB — TepMiHiB 3 pizHuM 3uadeHHsM: «Notice in writing — nrcsMoBe monepeKeHHS;
notice to admit — Bumora y 3i3HaHHi (3 LU0 CKOPOYEHHS BUTpAT MO Mpej SBJICHHIO CYAOBHX JIOKa3iB); 10 give
notice to — moBimoMiIATH KOroch npo 1ock; t0 have notice of — 3uaTu npo mock; notice to plead — Bumora Hagatu
3MarajbHUiA narmip; notice to produce — mpomno3uilist CypOTHBHIM CTOPOHI HaJaTH J0 Cyay JOKyMeHT; notice to quit
— MOTIEPeKeHHS HafiMauy Mpo po3ipBaHHs JOTOBOPY HaiiMa XKHUTIOBOTO mpumimenHs» [17, c. 321].

BucnoBku. [IpoaHanizyBaBiiy Bce Bullle3a3HaYCHE, MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIO 3arajoM HOpHUAMYHI
TEpMIHM MAlOTh TaKi cami IUIIXU MepeKIaay 3 aHrIiHChKOT MOBH Ha YKpaiHCBKY sIK 1 BCi iHII TepMiHH. ['0I0BHOO
npoOJIeMOI0 TIePEeKIaay IOPHINYHUX TEPMIHIB Ta TEPMIiHIB-CIOBOCIIONYUYCHD € IXHs1 0araTO3HAYHICTh HE TIJIBKH B
MeKax pi3HHX rajry3ed Hayk, ajie i B camiii OKpeMo B3sITil FOpHIUUHIi rany3i. TouHe 3HaYeHHsI TEpMiHY B JAHOMY
BUTIAJIKy MOXXHA BHSBUTH JIUIIIE 33 JOMTOMOTOK KOHTEKCTY Ta iHIIMX TEPMiHiB, IO MOB’sA3aHi Mk COOOK0 B TepPMiHi-
CIIOBOCIIONYYCHHI. B pO3MISHYTHX HAaMU IOPHANYHHX TEKCTaX MU 3HAMILIM BEJIHKY KUIBKICTh JBOCKIAJI0BUX
TEPMIiHIB 1 MOPIBHSHO HEBENHKY KiTBKICTH TEPMIHONOTIYHHX OJWHUIB, IO CKIANAIOThCS 3 TPHOX 1 OinmbIre
KOMIIOHEHTIB. XapaKTepPHOIO OCOOJHMBICTIO IOPHINYHOI TEPMIHOJIOTII € Te, IO B Hilf € 6araTo MPOCTHX CIIB, SAKi HE
ABJSIIOTBCSL TepMiHAMHM. Buxomsum 3 1iei ocobmmBocti, Ommsbko 70% mpoaHai30BaHWX HAaMU TEPMIHIB
MepeKIIaIaloThCs KaJIbKYBaHHSM a00 K 3a JOTIOMOT'OI0 POJIOBOTO BiZIMIHKY.

IlepciekTHBH AOCTIUKEHHS TIOJIATAIOTH Y MMOJATBIIOMY OOIPYHTYBaHHI CIIOCOOIB MEpeKiIamy rary3eBUX
TepMiHIB y chepi MenuuuHu. Bu3HaYeHHS OCHOBHHX pHC TEKCTiB, HACHYCHHX CIICIUYHOIO TEPMiHOJIOTIETO.
BcraHoBIICHHS! OCHOBHUX BUMOT, SIKUM ITOBHHEH BI/IMOBIJATH SKICHHUI TIepeKIa)] TEeMaTHUHUX TEKCTIB.
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